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Novičar iz domačih in ptujih dežel. 
Iz Dunaja — Njegovo Veličanstvo je dovolilo mi-

nisterstvu, da sme državnemu zboru v obravnavo 



predložiti v o l i l n o r e f o r m o , to je novo postavo, po 
Kteri se — brez deželnih zborov — v prihodnje imajo 
volili poslanci v d r ž a v n i z b o r . S tem p a , da se 
sme državnemu zboru predložiti kak načrt postave, ni 
nikakor šev rečeno, da je postava od cesarja tudi že po
t r j e n a . Se le potem, ko boste zbornica poslancev in 
za njo zbornica gosposka sklenile to postavo, razsodil 
bo cesar, ali jo p o t r d i ali jej o d r e č e sankcijo. — 
Ako Njegovo veličanstvo potrdi to predlogo, potem še 
le postane p o s t a v a . Ali se bode pa nova volilna po~ 
stava tudi dolgo obdržala, to bode še le s k u š n j a 
učila; vsaj imamo s f e b r u a r s k o u s t a v o skušnjo, 
da so njo in očeta njenega — Schmerlinga — ustavo-
verci sami pokcpali. Ce ktera postava v ustavni dr
žavi (v absolutistični državni je to drugače) na tako 
ogromno veliko nasprotstvo naleti kakor volilna reforma, 
pride pod drugim ministerstvom tako lahko ob veljavo, 
kakor je prišla hitro k veljavi pod sedanjim. In po
sebno važna je novica, ki so jo včeraj Dunajski Čas
niki prinesli, namreč, da so se P o l j a k i odločno vsto
pili v n a s p r o t s t v o tej postavi. 

V pondeljek se je u s t a v n i o d s e k državnega 
zbora zbral v posvet, kako naj bi obravnaval v o l i l n o 
r e f o r m o . Brž pa ko se seja začne, spregovori G r o -
h o l s k i (poslanec Poljski) takole: »Pri nas doma je 
vsak tega prepričanja, kar smo že izrekli pri posveto
vanji zasilne volilne postave, da taka volilna reforma ni 
mogoča b r e z o s k r u m b e o n e p r a v i c e , katero imajo 
deželni zbori, in, če se izvrši, da je to u s t a v o lom. 
Zato vas, gospoda, ne bode osupnilo, ako v imenu svo
jem in v imenu svojih družnikov (v ustavnem odseku) 
izrečem, da se ne priznavamo za upravičene, udeležiti 
se posvetovanjanačrtane postave in da se ga tudi ude 
l e ž i l i ne b o m o . " N a to P o l j a k i v s i , k i so 
u d j e u s t a v n e g a o d s e k a , z a p u s t i j o z b o r n i c o . — 
Cesar je vsak pravi Avstrijan že davno želel, zgodilo 
se je vendar zdaj; n a j v e l j a v n i š i poslanci Gališki so 
hrbet obrnili volilni reformi. Da storijo to tudi vsi 
drugi, ki niso v ustavnem odseku, smemo zdaj pričako
vati, kajti prečudna prikazen bila bi r a z d v o j b a med 
poslanci iste dežele. — Da so centralistični ustavolomci 
po tej dogodbi kakor s kropom politi, to si lahko mislijo 
naši bralci. 
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Španija. I z M a d r i d a . — Spanjolski kralj A m a-
d e o (sin kralja L a š k e g a ) , ki se je priženil na pre
stol Spanjolski, s e j e o d p o v e d a l vladarstu in vrnil 
domu. Državni zbor je z 258 glasovi proti 32 oklical 
r e p u b l i k o . To bode pa zopet trpela uboga dežela, 
kajti že^se je oglasil Don K a r l o s , da n j e m u gre 
prestol Spanjolski, — 15 let starega sinka odstavljene 
kraljice Izabele pa že tudi ongavijo, naj se potegne za 
vladarstvo. Uboga dežela, zopet bode prelila veliko krvi! 

Iz Bosne, 25. jan. — je »Zastava" prejela telegram, 
kteri naznanja krvoločno divjanja T u r k o v v Bosni. 
Iz Janjarij so oboroženi prihruli nad S r b e v Selo Pat-
kovo in vse možke, žene in otroke tirali v Bijeljico ter 
jih tu pri t u r š k i gosposki lažnjivo tožili, češ , da so 
Turke morili. Turška gosposka je hipoma dala nekega 
Božo Gospojevieo križati , dva brata njegova obesiti, 
enega pa ob glavo djati. Dva vojaška zdravnika sta 
potrdila to grozno dogodbo. Občina Patkovska je so
glasno sklenila, sultanovemu namestniku poročati o tej 
dogodbi in zahtevati preiskavo, obenem je pa avstrijsko-
ogerskega konsula prosila pomoči. To pa je razkačilo 
Turčine tako , da so Srbom 38 hiš zapalili, 32 oseb 
pomorili in v Drino vrgli. — Evropa »omikana" zna 
za vse take in enake grozovitosti Turške , pa drži kri
žema roke, — se ve da trpinči so le — S l o v a n i ! 

— (Gledisni igri) »Doktor in frizer" in opereta 
»Dokler ni pravega", ki ju j e dramatično društvo pred
stavilo v pondeljek, ste bile zopet z veliko pohvalo spre
je t i , posebno pa burka, v kteri se j e odlikoval gospod 
K a j z e l . 

— (Pobirki iz časnikov.) Nemška »Laib. Schulztg." 
se je v 3. svojem listu razodela sopet kot prava sestra 
»Ljublj. Tagblatta", na vsaki strani »Fleisch von ihrem 
Fleische, Geist von ihrem Geiste". Prvi članek »die 
deutsehe Sprache und die Volksschule in Krain" take 
neumnosti tveze, da j e groza. »Kedar bomo slovenska 
v s e u č i l i š č a imeli, takrat — pravi — pride čas , da 
tudi v mnogorazrednih ljudskih šolah bode učni jezik 
slovenski jezik !" To j e : kedar bodemo že s t r e h o 
imeli čez veliko pohištvo, bomo začeli mu f u n d a m e n l 
zidati!! — Med drugim svojim vernikom tudi to-le 
pridigova: »Fiir den einfachen slovenischen Landmann 
ist das erste Kriterium der B i l d u n g : die Kenntniss 
der deutschen Sprache". Po takem so vse b r a n j e v k e 
(Schantzetaveiber) in vsi f i a k a r j i na Dunaji »gebildete 
Damen" in »gebildete Herren", ker nemški govorijo. 
Take » e i n f a c h e " slovenski kmete bi Vi radi imeli, 
to je , tako »neumne"; al hvala Bogu! da jih n i , razen 
tacih, ki so jih nemškutarji ob pamet pripravili. — Da, 
mi imamo v izvrstni prestavi Koseško vi mnogo S e h i l -
l e r j e v i h prevodov, — kako pa t o , da Nemci imajo 
angleške, francoske, talijanske in druge umotvore vse v 
n e m š k i h prevodih? In če je s l o v e n s k i jezik zmo
žen prestavljati S c h i l l e r j a t ako , kakor K o s e š k i 
Schillerja, in še drugi druge poezije, je pač to d j a n s k 
dokaz, d a j e s l o v e n s k i jezik v r e d e n sedeti na strani 
nemškega. Da prestavljajo naši pesniki nemška dela, 
naznanjajo ravno s tem, da jih č a s t i m o in da smo h v a 
l e ž n i nemškim mojstrom za njihove umotvore, al za 
V a s nemškutarje in za V a š e pridige ne maramo; vsaj 
nam niste še pokazali, da Vi kaj druzega znate kakor 
nemškutariti, in ravno oni K o s e š k i , ki je ves navdušen 
za Schillerja, je Vam i z v i r n o pesem zapel ,,od votlega 
nemškutarja", D e ž m a n pa od »prokletih grabelj". — 
Vsi drugi članki 3. lista »Sehulzeitg." kažejo skozi in 
skozi duh »Gemeindarice". Pedagogičnega gradiva in 
druzih učiteljem podučljivih sestavkov zastonj z lučjo 
iščeš. V »Zeitungsschau" meša »Novične" spise z dru-
zimi tako, da se pisatelju G. na obrazu vidi, da se mu 
tudi možgani mešajo. Da »brezversko" n i »konfes-
sionslos", bodemo G. še le tedaj verjeli, ko nam bode 
povedal, k a k o s n e v e r e je on. Tudi ga moramo pra-
šati: k d o je tista »Personlichkeit", ki »Novicam" pa 
tudi »Slov. Narodu" dopisuje? »Novice" hodijo tudi o 
šolstvu s v o j o pot, kakor hodi »Slov. Nar." s v o j o . — 
Konečno pa še nekaj. Nemška »Schulztg." je pobrala 
tudi — sebi na veliko sladčico — tisto p e t i c i j o , ki 
jo je za n e m š k i jezik v ljudski šoli poslal P o s t o j n 
s k i »Schulbezirk" deželnemu šolskemu svetu v Ljub
ljano. Gospod S i m a ! če morebiti ne veste: k d o je 
skoval tisto peticijo, Vam to povemo mi. Nemškutarji 
P o s t o j n s k i — čeravno po Vašem * mnenji „extrafein 
gebildete Leute" — niso bili zmožni sami skovati jo ; 
druzega k o v a č a so si najeli. Kupferschmied, Postojnski 
apotekar, jo je poslal v ,, nemški" C e l j — in od pru-
sko-omikanih C e l j a n o v bila je skovana! Gledite go
spod S i m a , iz tega kotla je prišla peticija občine 
Otoške, Zagorske, Zaloške in Hraške! Ali se ne pravi 
to ljudstvo naše slepariii? Kaj? 
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